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The Editorial Office of Languages wants to make the following corrections to the
paper (Echeverría and González-Fernández 2019):

On Page 1, “Franco Aixelá (2019) translation and interpretation bibliographic database” should be
“Franco Aixelá’s (2019) translation and interpretation bibliographic database”.

On Page 2, “Vázquez-Ayora (1977) famous introduction” should be “Vázquez-Ayora’s (1977)
famous introduction”.

On Page 3, in footnote 4, “De Saussure (2011) terms” should be “De Saussure’s (2011) terms”.
On Page 4, “Claros Díaz (2016) recent scientific translation and writing manual” should be “Claros

Díaz’s (2016) recent scientific translation and writing manual”, and “discourage its readers” should be
“discourage their readers”.

On Page 5, “Rodríguez Medina (2002) study on frequency anglicisms” should be “Rodríguez
Medina’s (2002) study on frequency anglicisms”, and “Véliz Ojeda and Cámara (2010) paper” should
be “Véliz Ojeda and Cámara’s (2010) paper”.

On Page 6, “Rodríguez Medina (2002) selection” should be “Rodríguez Medina’s (2002) selection”.
On Page 7, in footnote 11, “Rodríguez Medina (2002) study” should be “Rodríguez Medina’s

(2002) study”.
On Page 13, “Feature acceptability as a function purported relation to English” should be “Feature

acceptability as a function of purported relation to English”.
On Page 14, “Echeverría Arriagada (2016a) results and discussion” should be “Echeverría

Arriagada’s (2016a) results and discussion”.
On Page 16, “Echeverría Arriagada (2016a) study” should be “Echeverría Arriagada’s (2016a)

study”.
The manuscript will be updated and the original will remain online on the article webpage.
We would like to apologize for any inconvenience caused.
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